
Этапы создания текста 
перевода



Задачи теории перевода
     Теория перевода ставит перед собой следующие основные задачи:
1) раскрыть и описать общелингвистические основы перевода, т.е. указать, какие 

особенности языковых систем и зако номерности функционирования языков 
лежат в основе переводческого процесса, делают этот процесс возможным и 
опре деляют его характер и границы;

2) определить перевод как объект лингвистического иссле дования, указать его 
отличие от других видов языкового по средничества;

3) разработать основы классификации видов переводческой деятельности;
4) раскрыть сущность переводческой эквивалентности как основы 

коммуникативной равноценности текстов оригинала и перевода;
5) разработать общие принципы и особенности построения частных и 

специальных теорий перевода для различных ком бинаций языков;
6) разработать общие принципы научного описания процесса перевода как 

действий переводчика по преобразованию тек ста оригинала в текст перевода;
7) раскрыть воздействие на процесс перевода прагматических и 

социолингвистических факторов;
8) определить понятие «норма перевода» и разработать принципы оценки 

качества перевода. 



       Перевод - это сложное многогранное 
явление, отдельные аспекты которого 
могут быть предметом исследования 
разных наук. В рамках переводоведения 
изучаются психологические, 
литературоведческие, этнографические и 
другие стороны переводческой 
деятельности, а также история 
переводческой деятельности в той или 
иной стране или странах



Методы исследования

       Важным методом исследования в 
лингвистике перевода служит 
сопоставительный анализ перевода, т.е. 
анализ формы и содержания текста перевода в 
сопоставлении с формой и содержанием 
оригинала. Эти тексты представляют собой 
объективные факты, доступные наблюдению и 
анализу. В процессе перевода 
устанавливаются определенные отношения 
между двумя текстами на разных языках 
(текстом оригинала и текстом перевода). 



      
       Сопоставительный анализ переводов как 

метод лингво-переводческого 
исследования основывается на 
допущении, что совокупность переводов, 
выполняемых в определенный 
хронологический период, может 
рассматриваться как результат 
оптимального решения всего комплекса 
переводческих проблем при данном 
уровне развития теории и практики 
перевода. 



Перевод как средство 
межъязыковой коммуникации

▪ Если в переводе на английский язык 
указание на род утрачивается, то с точки 
зрения коммуникации такая потеря не 
только не существенна, но даже 
желательна. Абсолютная тождественность 
содержания оригинала и перевода не 
только невозможна, но и не нужна для 
осуществления тех целей, ради которых 
создается перевод.



Этапы переводческого 
процесса

▪ В процессе перевода переводчик 
постоянно сопоставляет единицы ИЯ и ПЯ,

▪ отрезки оригинала и соответствующие им 
отрезки текста перевода, переключаясь с 
одного языка на другой. Вся совокупность 
речевых действий переводчика может 
быть разделена на действия с 
использованием ИЯ и действия на основе 
ПЯ.



▪ Используя ИЯ, переводчик осуществляет 
понимание текста оригинала, с помощью 
ПЯ он создает текст перевода. Таким 
образом в действиях переводчика можно 
обнаружить два взаимосвязанных этапа 
переводческого процесса, которые 
отличаются характером речевых действий. 
К первому такому этапу будут относиться 
действия переводчика, связанные с 
извлечением информации из оригинала. 
Ко второму - вся процедура выбора 
необходимых средств в ПЯ при создании 
текста перевода.



Технические приемы 
перевода▪   Наиболее общими и широко 

распространенными из таких приемов 
являются перемещение, добавление и 
опущение лексических единиц в процессе 
перевода.

▪    Прием перемещения лексических единиц
▪    Прием перемещения лексических единиц в 

высказывании позволяет использовать 
ближайшее соответствие слову оригинала в 
другом месте высказывания, если по каким-
либо причинам (главным образом, из-за 
лексической сочетаемости слов в ПЯ) его 
нельзя употребить там, где оно стоит в 
оригинале



▪ Прием лексических добавлений
▪ Широкое применение в процессе перевода 

находит прием лексических добавлений. 
Многие элементы смысла, остающиеся в 
оригинале невыраженными, 
подразумеваемыми, должны быть выражены в 
переводе с помощью дополнительных 
лексических единиц.

▪ Прием опущения
▪ Прием опущения прямо противоположен 

добавлению и предполагает отказ от
▪ передачи в переводе семантически 

избыточных слов, значения которых
▪ оказываются нерелевантными или легко 

восстанавливаются в контексте.



Техника работы со словарем
▪ В процессе перевода оба указанных этапа 

тесно связаны между собой. В поисках 
варианта переводя переводчик вновь и 
вновь обращается к единицам ИЯ в 
оригинале, ищет в словаре их значения и 
одновременно пробует, нельзя ли 
использовать для их перевода один из 
вариантов, предлагаемый в двуязычном 
словаре. Техника работы со словарем 
составляет важную часть действий 
переводчика в процессе перевода.



Использование пословного 
перевода в переводческом 

процессе
▪ Технические приемы, применяемые 

переводчиком в процессе перевода, могут
▪ относиться не ко всему процессу, а к одному 

из его этапов. Примером может
▪ служить использование приема пословного 

перевода не в качестве переводческой 
трансформации, в результате которой 
получается текст на ПЯ, а как промежуточную 
стадию в процессе поиска оптимального 
варианта перевода.



▪ В этом случае переводчик переводит 
дословно отрезок оригинала, заведомо не 
поддающийся «прямому» переводу, и 
использует неприемлемый вариант как 
основу для выбора более подходящих 
средств выражения.


